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Ludwig Lazarus Zamenhof, Ludwig Lazarus Zamenhof,

O Herze mein О сердце
tradukita de Manfredo Ratislavo tradukita de Ида Лисичник

O Herze mein, ich höre dich fast schlagen!
Es sprengt mir meine Brust! Könnt‘ es denn

sein,2)
Daß du am Ende mir willst gar verzagen,
O Herze mein?

О сердце, сердце, не стучи так громко,
и из груди моей не рвись с такой тоской!
Уже сдержать тебя не в силах я нисколько

-
так подожди, не рвись всё время в бой!

O Herze mein, ich will es endlich wagen!
Soll alle Müh‘ umsonst gewesen sein?
Sei ruhig nun und laß das laute Schlagen,
O Herze mein!

Ужель после трудов, мучительных
сомнений

желанный час успеха не придёт?
Так успокойся же, уйми своё волненье...
О сердце бедное, оно победы ждёт!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
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Germanigita je la 14.08.1998 de Manfredo Ratislavo
laŭ la origina internacialingva teksto de Ludoviko La-
zaro Zamenhofo. Frei ins Deutsche übersetzt von Man-
fred Retzlaff am 14.08.98 nach dem Originaltext von
Ludwig Lazarus Samenhof.
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